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Pesten csütörtökön februarius Sí1!!? ISífíP.
M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l ö f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  po s t án  6 f t .  p e n g ő b e n . B u d a p e s t i e k  é v n e g y  e -  
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A* f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p.

ELBESZÉLÉS.
A d i e u . '— P á s  A d ie u .

Mennyi áldozattal juthatunk némelly szónak igaz értelméhez, é-s 
mi nagy földeket kell ezért bejárnunk, tapasztalni fogják a’ t . olvasók 
e’ következőkben.

A ’ tudni vágyás elragadott a’ Tisza mellől, és ott tett-le, hol az 
ausztriai birodalomnak mindene főképpen van gyülekezve. Szomjamat 
ez sem elégitheté-ki, ’s előbb német ország, később a’ Rajna túlsó 
oldala ingerlettek földjeikre. Parist láttam, Parist lakom , és már öt 
esztendős nagy világban élő tapasztalom, hogy ismét iskolába jöttem. 
Azon bájló ingerek, politikai cselek köztt kevés hülledésekkel keresz­
tül tö rtem , és több lelki erőt tudtam magamnak e’ próbák köztt sze­
rezni , mintsem v alaki tapasztalhatta volna, hogy az első háló-vetésre 
reezéjét nem üresen vonja vissza. De iiatal voltam ; ereimben tűz és 
sebes vér szökdécselt; fejem ’s agyam azonban hideg. így  tehát, va­
lamint szőnyeges padiatokon, úgy a’ márványos teremekben forogván, 
egy életet kedvelő embernek nem nyilhatik felségesb panorama, nem 
varázsolhatna különfélébb bazart, nem változóbb kilátásokat.

Francziául m ár tudtam, midőn a ’ Rajnát túl léptem; tudtam mon­
dom ; m ert német országban e’ nyelvben társalkodni alkalmaim voltak, 
—  és még sem tudtam Parisban! Enhittség és hiú hizetgés volt-e e z , 
vagy valóság —  a5 következés meg fogja mutatni.

„Az úgy nevezett franczia színház (theátre frangais) valósággal 
iskolája a’ világi társalkodásnak, módos magaviseletnek és tiszta fraa- 
czia nyelvnek —  mondá egy német országi öreg barátom. —  Azért Pa­
risban azt látogatni el ne mulaszd." —  Javaslatát megjegyzém, ’s am& 
színházba menvén egy esti színjáték elég volt engem a’ javaslat igaz­
ságárul meggyőzni. Egyéb esti mulatságaim között bizonyosan leg­
kellemesebb volt a’ franczia játékszini, hol különféle helyeket próbál­
va, majd a’ földszinre, majd az első, majd a’ második emeletbe, majd 
ezeknek közepére, majd ismét szélére ültem. Egy középtáji helyet 
legalkalmasabbnak tapasztaltam az első emeleti zárt helyeken. Magam-

Debreceni Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



74

mai papirost és raj/ónt hordván, mivel itt legtisztábban kivevőm a'szót, 
a ' komoly ékességéi kiejtéseket nem mulasztóm magamnak mindjárt 
helyben feljegyezni. Szokásom szerint a’ szinház pitvarába lépve há­
rom szor, négyszer ismétlém a’ végig menetet egy olly pitvarnak gyö­
nyörködtető nézésében , miilyenhez teremeket is kevés hasonlókat lát­
tam. Pompás dóriai oszlopok köztt, ineliyeken a’ pitvar boltozatja 
nyugvók, Yoltairenek élet-nagyságú márvány szobrát bámulással szem- 
lélgetém; őrizkedtem azonban a’ hosszas megállásiul és egyre függesz­
te tt nézéstől, hogy külhoninak ne láttassam. De már a’ pénzszedő is­
mert. „ E  t  i en  n e !“  szóllék, ’s azonnal egy ölre nyúlt keze utánam, 
ki szerencsés voltam azon rostélyos és négyszer csavargó korlátokat 
k ikerülni, mcllyek Parisban nevezetes darabok adatásakor a’ tolongó 
népet sor-tartás végett csak igen kis helyen keringettetik. Ma III-dik 
Henriket ad ják ; hadd lám, e’ még nem látott darab birhat-e jelesség­
gel! írója D u m a s  Sándor.— A’ pitvarbul fellépkedtem az első eme­
letbe, és végig mentem hosszú csarnokán a’ világitó légszesz vezérlete 
szerint olly sebességgel, hogy mentemben az egymás mellett falba 
helyzett nevezetes szinmú-irók és költők fejeinek ’s márvány szobrai­
nak pillanati láthatása, m int hirtelen hulló eső-cscppck, jutottak sze­
meim megé. — „M adam e!“  —  mondám; ’s az ajtós kinyitó a ’ mű- 
templom zá ra it, és ismételt helyemre vezetett* A’ já ték  kezdődik; én 
fül és szem valék. Az egész já ték  ö osztálybul állván a’ függöny le- 
eresztetett. *— Dicsérni ollyas mit , mi közönségesen a’ világ előtt leg­
dicséretesebben ismertetik, sem újság sem kellemes nem lehetne; m ert 
talán sokkal silányabbul tudnám festeni a’ darab és játszás tökélyeit, 
mint valósággal látni lehet. En elégedve vevém kalapom at, és emel­
kedőm ülésemből, hogy a’ játékház classicai teremébe m enjek, vagy 
ismerőssel találkozandó, vagy az ott levő szobrok művészségében gyö­
nyörködendő, midőn hátam megett illy német szót hallok: „Das SStiick 
vvar vollkommen gespielt.“  — A ’ több esztendő óta gyakorlott német 
nyelv titkos vonzalom érzést hagya keblemben , inelly a’ külhonban 
csak a’ hangra adta-fel m agát, és merült ségemben e’ szavak olly éde­
sen Csengének fülembe, mintha anyám szállott volna dajkáló nyelvén. 
—  Gyorsan hátra fordulok, és egy liatalabb ’s idősebb nőszemélyt lá­
tok németül szétváltam. Az iliabb nőnek bájló hatása és a’ német szó­
nak véletlensége annyira m egleptek, hogy egész bizodalmassággal a’ 
liatalabb nőhez németül hirtelen szállva: „Nagysád!“  —  suhant-ki 
ajkamon. O szemeit rám veti, ’s kévéssé megakad; de a’ korosabbik 
ismét németül:

Ön német?
Engedőimet kérek nagysád. én Magyar vagyok.
Mi Németek vagyunk.
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Éppen a‘ német szó reménytelen hallása lepett-meg annyira, hogy 
csaknem magamrul felejtkezve bizodalmasan bátorkodtam nagyságtok­
hoz szóllani. Ezerszer engedelmet nagyságtoktnl e ' bátorságomért!

U ram ! mi viszont örvendünk, hogy rokonabb nemzet belit látha­
tunk az urban, és köszönjük a’jszerencsének az urral történt isme­
retséget.

Asszonyom! kegyed egész bizodalommal szólít az úrhoz, felejt­
kezve hol vagyunk! —  mondá francziául a’ fiatalabb nő a’ másiknak.

Ebből észrevettem, hogy a’ fiatalabb dámánál a’ hatalom, és az 
idősebb neki enged.

Engedje-meg asszonyom! — széliek én'hasonló nyelven az ifiabb 
nőhez —  hogy szóváltásunk a’ játékszin tárgya körül foroghasson.

Es e’ feleletre lelki mosolygás lepte-el arczát a’ fiatalabb nőnek, 
ki minden erényes nőnemi tökélylyel látszott felkészülve; de egy­
szersmind idegen bátorságú felszóllitásonira történt első háborodása 
oszlani kezdett.

Az úgy nevezett entre-act (fplvonásköz), valami fél óráig szokott 
ta rtan i, melly idő alatt más kisebb darabhoz készülnek a’ színjátszók; 
a’ publicumnak pedig nagy része a’ színháznak teremébe szokott gyü­
lekezni, hol az időt addig szóváltással vagy sélálással (öltik ; de én a’ 
dámák köréből nem mozdultam; többé németül nem szállottunk, és 
azon félóra egy pillanatnyi idővé változott, mi alatt többet meg nem 
tudhattam a’ két dámátul, mint az t, hogy ők Héeset jól ismerik.

A ’ kisebb darab elkezdődött, és ennek végét nem várva távozott 
a’ két dáma. En a’ kikisérésért könyörögtem, mi kegyesen megen­
gedtetett, ’s a5 csarnokon kisérve' bátor valék esedezni azon szabad­
ságért, hogy karom segedelmét a ' fiatalabb dámának ajálhassam. Ke­
vés idegenkedéssel részesittetém e’ szerencsében; és én a’ színházim! 
Kichclieu utszáig vezetem a’ szép nőt. It t a’ dáma illedelmes bájjal k i­
vonván karját segítő karomlm!, kiséretem' megköszönte, liimánkodva 
esdeklém a’ szerencseért, hogy szolgálatomat tovább is tehessem. — 
„Uram! engedelmet kérek — felelt a’ dáma —  én az urat: Hiedelem 
körében kívánom látn i!44

En hódulok asszonyságodnak s)  —  felelém — és kötelezett tisz­
telője vagyok a’ kegyelem ért, mellyben jelenleg részesített. Engedje 
asszonyom, hogy e’ személyes bóduló tiszteletem ne legyen legutósó.

Gyengéd mosolylyal ésbizodalmas hangon felelt: „A1 játékszínben 
holnap ismét láthat az u r!4 — 's a’ szép nő sebesen távozott.

*J A’ inivclt franczia  tá rsa lk o d ás rend je  a z , hogy  a k á r  a ’ hajadon ak á r 
asszon)'-szem ély, M adam e neveze tte l tisztel tessék , m it m agyaru l helyesen 
„asszo n y o m " szóval e jth e tü n k -k i.

a
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Mély bókjaim között egész zavarban mi vala végszavain hozzá, 
nem tudom ; annyira emlékezem, hogy ezt is mondtam: , Adieu Ma­
dame !‘ és némán kevés pillanatig magamban állottam szemeimet útó­
nok meresztve; midőn az öregebb nőtül e’ szó t: ,Picire'- hallottam.

Ez inas-név.
En többé a’ játékszínbe nem menvén haza siettem.
Öröm és vigasság fogtak-el e’ hirtelen szerencsén, mellynél, Íté­

letem szerint, nagyobbat nálamnál e ' földön senki sem lelhetett. Tüzes 
és sebes vérem felszökött hideg fejembe, és győztes lön kemény cara- 
ctereinen. Egy képnek vonásai lebegtek szemeim előtt, inellyet imád­
tam ’s tiszteltem. Ö volt a z , melly mint ideál lelkem előtt repesett,
’s mellynek én rabja levék a’ nélkül, hogy tudtam volna, ha hódulá- 
som nem utasittatik-e vissza? Ö az enyim, a’ nélkül, hogy valami­
képpen jogom volna hozzá.

Igen , igen —  felkiálték — semmi jogod hozzá!
Es ezen igazságos szó keményebb viszhangra talált keblemben, 

mintsem elfojtani bírtam volna.
I l a h ! —  szól lék felindulva —  ki volna a’ földön a z , ki e bájló 

rem eket hatahnambul kiragadhatná többé ? Ö , ha ő nekem m ondaná, 
hogy hódulásom őt érdekli! mellyik emberi erő a z , melly győzhetne 
állhatatos bátorságomon ? Nekem ő érette megvívni, harczolni, küz­
deni legkellemesebb foglalatosságom volna.

Valóban igazságtalan és vakmerő gondolatok, inellyek gyenge ér­
zelmeknek a' vakságig hizelegnek. De hasztalan! az ismeretlen fiatal 
nő léte , és egyedül az ő léte miatt vala nekem tetsző és kedves min­
den az életben. Mik ez előtt kellemesek és ingerlők v o ltak , azok is 
csak az ő létéért voltak ollyanok. Midőn szemeit reám forditá és ajka 
a’ hangra n y ilt, olly nagy hatást tön reám , melly engem érzelemig 
lágyított. Midőn engem elhagya, úgy tetszett, mintha a’ légben , mint 
valamelly pára , lépéseivel a’ csoportos Grácziák tompa, melódiája tő­
lem tova vonult volna.

Holnap tehát ismét szerencsém lesz azon bájló széphez, melly 
iránt tiszteletem és kötelességem olly nagy mértékű. Soha ismerőseim 
engemet, a’ különben komoly embert, nem látták olly derültnek mint 
másnap. M inden, kivel találkoztam , nyíltságot látott arczomon; ba­
rátság és készség valának mozdulaton jelei.

Szerelem, szerelem! tehát illy lelki jólétet is éreztetsz te? —  ’s 
ember előtt a’ setétes és borús tekét himes ré tek k e l, rózsás bokrok­
kal ’s liliomtul ékes ligetekkel boritod ? —  Mennyi hála, mennyi tisz­
telet ezért teneked!

A’ másnapi est elérkezett , és én magam helyén termettem. A’ 
já ték  kezdődik. Még nincs jelen a’ két dáma. A’ játéknak vége van, és
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a ' két dáma nincs. —  Bejárom egyebeit a’ játékszín néző helyeinek, 
de őket sehol sem látom. Kétkedni kezdek magam udvarias viseletén, 
de lélekismeretem semmivel sem vádolt.

Megjelentem harmadik estve.
A ' dámák nincsenek.
Negyedik estve.
A ’ bájló szépet nem ’átom.
Ötödik estve, hatodik estve.
H asztalan!
Szomorodva és nyugtalanul elhagyám a’ játékhazat, és megfogad­

tam , hogy soha többé feléje sem megyek, legalább hogy képzeletem­
ben én is daczolhassuk a’ kellemes dáma bájló makacsságával, vagy, 
igazabban mondva, hogy fájdalmaim ne kínozzanak annyira.

Nem fojthattam még is magamba ezen reménytelen szerencsétlen­
ségemet, és e’ dologban ollyas valamit sejditék lappangni, mit én még 
nem tudtam.

Ismerőseimmel összejővén több barátságos szóváltás között, nem 
tűrhettem tovább, hogy fel ne fedezzem véletlen bal esetemet: mert 
h ittem , hogy a’ fájdalom terhe sokkal könnyebb, ha részvevőre talá­
lunk. Ez tapasztalás után igaz: de hol azon meghitt részvevő? Hang­
jainkkal keressük azt, midőn azon hangok nekünk többnyire kaján 
gúnynevetéssel viszhangoztatnak. Ezt többszer tapasztaltam ; ’s még 
sem fojthattam magamba e’ bal történet titko lását, bizonyosan nem 
dicsekvésből, hanem a z é rt, m ert ollyast gyanítottam e" dologban lap­
pangni , mi előttem tudva nincs, ’s talán m ás, szerencsés, felvilágitást. 
adhat róla. —  „B arátim ! —  szóllék — gondoljátok hal sorsomat! 
A ’ napokban véletlenségbül a’ német hang után megismerkedfem egy 
dámával, kinek társalkodási mozdulata, je le i, hangjai legszerényeb­
bek ’s udvariabbak valónak; külseje hóditó ’s imádtató. Engem ő mély 
tisztelőjévé, ’s nem tudom, mi titkos vonzalom hódulójává tett. Sze­
rencsés valék a’ játékszín végén őt udvarnokával együtt lekisérni, de 
legforróbb esdeklések után is a’ Richelieu utazónál tőle elválni paran­
csoltat tam. E lválni, mondom; m ert ő szerény hangon az Hiedelem te­
kintetéből tiltott tovább követni. Esengésemnek még is annyi foga­
natja le tt , hogy legbájlóbb hangon jelenté a’ színházban más napi,lát­
hatását. Vágyom kiolégittetett:, ’s egy utána eresztett „Adieu44 sza­
vam volt: a’ legutósó hang , mellyet. füleibe bocsáthatók.44 —  Elvkor né- 
melly barátim hirtelen arozukat változtatók; ez m osolygott, az cso­
dálkozott , ’s egy másik rögtön szóllita: ,’S azután ?4

„Másnap pontosan megjelentem, de őt nem láttam ; eljövék több 
napon, de őt többé nem láttam. Elmentem a’ nyilvános sétabelyekre,
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a’ város vidékeire, kisebb nagyobb teremekbe; de többé nem lát­
hattam ."

„Híjában—• szállá másik barátom — minden meneted!44
,Milly bohózat — száll egy'm ásik — hiszen, ha adieu-t mondott az 

u r , nem kívánhatja ta lán , hogy a’ dámát ismét megláthassa ?4
„D e miért uram ?44 —  közbevágtam hirtelen.
,Adieut mondani és ismét kívánni látn i, olly két ellenkező do­

log , melly az illedelmes társalkodással soha össze nem fért.4
„D e miért ?44
,K it minél előbb látni k ívánunk, és végbdcsiit tőle venni nem 

akarunk, annak nem mondunk Adieu-t.4
Ekkor hirtelen megakadtam , és gyanitám , hogy a’ nyelv tudat­

lansága miatt esett rajtam  a’ szerencsétlenség; egyszersmind tudtom­
ra  adatott, hogy ennél értelmesebb szó használtatni nem szokott ollyak 
irán t, kiket látni nem kívánunk.

„É rtem , értem m ár! —  felkiálték. —  De teheti-e azt egy dá­
m a, hogy illy nyelvtévedésért, illy tudatlanul kisuhant szóért vala­
kit makacs kegyetlenséggel örökké keserítsen?44

,Kétségkívül! azt a’ franezia dáma vonakodás nélkül megteszi.4

„így tehát hasztalan ! hibámat többé helyre nem hozhatom , és 
ezért viruló kertjeim  is levegőbe tűnnek.44

Arczom halaványodni kezdett, ’s azon pillanatok a la tt, inig erőm 
volt megfogni az t, hogy őt: látni ne rem éljem , inaim reszketvén leg­
közelebbi de legjobb barátom vállára táinasztám meredt karaimat.

,De mi csodálkozás fog el engem az uron —  szóll csendes vérrel 
egy negyedik a’ társaságban—  midőn a’ történet előadásából egyebet: ki 
nem vehettem , mint azt, hogy a’ színházban kellemes ismeretségbe 
lépvén sem az előtt sem azóta nem látható a’ dicsőített n ő t, —  m égis 
utána illy szerelmi lágyságba képes merülni illy komoly férjli létére. 
—  Ez sok!4

Mire viszonza segéd társam: „a ’ szerelem éreztetésére egy pil­
lanat, egy mozdulat is elég; ’s ez illy kevésbül állván annak valakin 
mikori fogását senki meghatározni nem tudja. A’ szerelemre nem hó­
napok vagy esztendők, csak azon véletlen percz-idő szükség, inellyben 
a’ hatalmas hatás minket meghódít. Erzsébet az én kedves ez előtt csak 
látott de nem szeretett nőm, midőn a’ hintórul lelépni akart, karom sege- 
delmétkérvén, annak szolgálata alatt ő elegendő hatalmat nyere rajtam, 
hogy legdrágább kincsem lehessen. Szelíd felémhajlása keblemben olly 
szikrát támasztott, melly valómat tiizbe borítván ez csak véghunytóm­
mal alhatik-el. M ár esztendők múltak összekelésünk óta, és én mindig 
áldom azon pillanatot, inellyben kevés szolgálatom olly boldoggá te tt.44
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E ' beszédnek velem együtt többen voltak igenlői; \s azért sebeim 
gyógyulásának idők kelletlek. — M ár könnyebben viselem, ’s egyéb 
fájdalmat nem é rzek , mint szomorúságot, búsongást és életkörömben 
egy póló Ihat lan hiányt. Azonban, engedje az ég , hogy sem én sem a’ 
Hegélő szép olvasónéi illy drágán többé szót ne tanuljunk. Azért utósó 
szavam is minden széphez ezután e" lesz: „Pás Adieu, pás Adieu!44

A.  J .  J .

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z l i i r .  — Iludán ja n . 2 t - k é n  ag y v e lő -szé lü tésb ö l é le tének  6 0 -d ik  

évében sz eu d e rü lt-e l n. B cnitzci és M itsinei B enit/.ky  L a jo s  u r ,  a ’ n . m gú 
m ag y ar k ir . udv, k in c s tá rn a k  ta n á c sn o k a , és a ’ f. m. k . udv. fö tö rv é n y sz é k - 
nél a ’ bányai ü g y ek  előadó b írá ja . —  G yászo lják  h a lá lá t :  h i te s e :  n. P  u c  Il­
ii e r  Á g n e s  a s sz o n y s á g , és h é t g y erm ek e  —  A t t i l a  és L a j o s ,  t. n . Z ó ­
lyom  vg y e  aljegyző jei —  L u d o v i c a ,  t. n. N czettei B oronkay  Im re — E m í ­
l i a ,  t .  S zako lczai B a te rn ay  A nta l —  H e r m i n a ,  t . n. S arud i B a tti S án d o r 
u ra k n a k  h itesük  — A t a l  a  és  M a r i a  hajadon leán y a i. — llid c g  te tem c ijan . 
2 7 -k én  C z in k o tá ra  ( P e s t  v g y e j v ite tte k  a ’ nem zetség  sírb o ltjáb a .

HAZAI HIRLELŐ.
G y á s z h i r .  — B écsbcn : I )  ja n . 2 0 -k á n  h a lt-m e g  cs. k . özvegy  k a m a -  

rásné_ in. M onyorókcréki E r d ö d y  M a r i a  g ró fn é , c s illa g k c rc s z te s  d á m a , 
b é lg ö rcsb ő l, é le tének  6 0 -d ik  évében. — 2 )  Az erdély i f . in. udv. can cc lla r ia  
ta n á c sn o k á n a k  özvegye ni. N a l á t z y  K a t a l i n  b á ró n é , v iz k ó rsá g b ó l, é le té ­
nek  3 7 -d ik  évében.

INNEPLÉS.
N i  k o I s  b u r  g  i r ó z s a -  é s  e r é n y - i n n e p .  F ra n c z ia  o rszágban P a ­

r is  m elle tt fekvő  S uröne neveze tű  v áro sk áb a n  év en k én t nag y  pom pával szo ­
k o tt  végbe m enni a ’ ró z sa -  és e ré n y -in n e p . E hhez hason ló t (leg a láb b  c z é ljá -  
r a  n ézve) ta r ta n a k  M orav iában  U ic tr ich ste in  h erezeg  n iko lsbu rg i u radalm ában , 
különösen octobcr m ásodik napján .

Sonnenfels —  sz ü le te tt  N iko lsburgban  , 1733. esztendőben — az  o ttan i 
k e g y e s  a ty á k  ta n ítv á n y a , 10 -d ik  évében k a to n a ,  sz o lg á la tja  ideje u tán  tö r -  
vény tanu ló  B e csb en , 1703-ban a ’ s tá tu s  tudom ányok tan ító ja  u g y a n o tt ,  1770- 
beu valóságos u dvari tan ácsn o k  , ’s  a ’ csász . k ir . udv. tudom ányi b iz to sság  
eg y ik  t a g ja ,  1707-ben a u sz tr ia i  báró  —  józan  szab ad  elm űsége és sz ilá rd ­
s á g a ,  nciu különben csípős ö t le te i ,  ’s  em b ersze re te te  m ia tt igen k ed v e lt iró , 
k i a ’ [büntét ’s b ü n te té sek rő l k ia d o tt je le s  m unkája  á lta l egész A u sz triáb an  
a ’ kínzó v a lla tá so k  g y a k o r lá sá t e l tö r ö l te t te , egész  vag y o n á t ’s te h e ts é g é t a ’ 
m ag u k a t e rén y es v ise le tűk  á lta l k itü n te tő  fiúk  és leányok fe lseg é lé sé re  sz e n ­
teld . A ’ D ie tr ich s te in  h e rczeg i nevelöházban  tanu ló  éneklő g y e rm e k e k e t illető 
n ev eze te s  ju ta lm ak o n  k iv ü l , olly teendő  ju ta lm a z á so k a t is  a la p í to t t , _ m ellyek 
uz e rén y es é s  sz eg én y  sz ü lék tő l sz á rm a z o tt fa lu si leán y o k a t ille tik . E v e n k é n t 
t .  i a ’ legjobb v ise le tű  150 ft. (m enyasszony i a jándékot k ap  , m elly  tőkepénz 
fé rjh ez  m enete lé ig  az uradalm i á rv ah ázb an  ta r ta t ik  5 pet. kam ato zás m e lle tt. 
H a  a ’ ju ta lm a z o tt hajadon á llap o tb an  m e g h a l ,  a ’ 150 fo rin tta l ön te tsz é se  sz e ­
r in t  ren d e lk ezh e tik .

O ctober 2 -d ik  nap ján  1700-ban  m aga az alapitó  o sz tá -k i az első ju ­
t a lm a t ,  m elly re egy  K len ln itz  fa lubeli leányzó legérdem esebbnek  ta r ta to tt ,  
l l t j a ’ ju ta lm azó  az á lta la  k in e v e z e tt  b iz to sokka l e g y u tt h a ran g o k  k o n g á s a , ’s 
m ozsarak  d u rran á sa i k ö z tt , fo g ad ta to tt a ’ fa lu  lakosai á lta l. E lő re  b oesájtván

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



80

az in téze t czcljának röv id  m e g fe jté sé t, a ’ ju ta lo m ra  é rdem esnek  ta lá l t  liárom  
leányzó  közfii az ny cré -e l a ’ ju ta lm a t , ki jám bor v ise le te  m elle tt á llh a ta to s  
m u n k ásság a  á lta l özvegy  és b e teg es a n y já t ,  0 te h e te tle n  te s tv é re iv e l e g y ü tt  
tá p lá l ta ,  és r u h á z ta ;  a ’ m ásik  k e ttő  pedig eg y  se lyem  nyakkendőben  ’s ezü st 
em lékpénzben ré s z c s it te te t t .

M eg h a lt Sonnenfels 18 1 7 -k i áp rilis  2 (i-d ik  nap ján .! A ’ n iko lsbu rg i tem e­
tőben e g y sze rű  s írk ö v én  ezen szók  o lvashatók  :

SBaá t v  befafí ,  h i n t e r t i e j j  e r  anber t t  ,
SBaS t v  w e g f l a b , ifi f e i n  g e b l i e b m .

EMLÉKMONDÁS.
T i s z t a  ö n t u d a t .

B oldog em ber, k i  re g g e lé t A ’ k in ek  e la lu v ása
, M egérhe ti c sen d ese n , ’S  reg g e li fe lk e lé se ,

É s  k inek  sz iv e  k ebelé t K inek minden m ozdulása
Nem  v e ri fé lelm esen . J ó  te tié n e k  é rzése  1

S z e n t-Jó b i s z a b ó  l á s z l ó .
I f j ú s á g  t ü n é s c .  E lm eg y  az  i f jú s á g ,  m in t hab ja ival a ’ csö rgő  p a ta k . 

S ze ren csé tle n  em ber a z ,  k i  e lm ent if jú sá g a  b o h ó ság a it s z é g y e n li , h a  [azokat 
le lk i ro m lo ttság  nem bélyegzé,

F K Á N  K E N  B Ú R  G A D O L F  (1 8 3 7 . H a jn a l.)
F a l u s i  m a g á n y .  Sem m i a ’ világon úgy  be nem tö lti  sz iv ü n k e t, m in t 

a ’ m agány . B oldog , ig a z á n  boldog c sa k  fa lu n  le h e t e m b e r , hol táv u l a ’ v ilág  
v esz te lje s  ten g e ré tő l csendesen  és b á to rság o san  evezünk  az é rv én y te len  pá­
lyán  , m íg ó h a jto tt  p a r to t  é rü n k .

P.  II O R V Á T  L Á Z Á R  után  K , I I .  K . J .
É l e t - s z a b á l y o k .  B a rá tid  u g j' fognak  hozzád s im u ln i ,  h a  k é ré se ik e t 

nem v á ra n d o d ,  hanem mindenekben megelőzvén ők e t  se géd  k e z e k e t  n y u j ta n -  
dasz nek ik .

T öbben b án ták  m ár m eg a ’ s z á l lá s t ,  m in t a ’ h a llg a tá s t.
I S O K I I A T E S  Után B. F .

K o m o l y  r e j t v é n y .
(A é n i g  in a . )

M i d ő n  i s t e n e k  e l t ű n t e k  f u t v a  e ’ n a g y  v i l á g r ó l  
ü g y  i s t e n n ő t  n e m  l e h e t e t i  s z á m k i v e t n i  t r ó n j á r ó l ,  
k é n y  k e d i k  m é g  mo s t  i s  r a j t u n k  r é g i  z s a r n o k  m ó d j á v a l ,  
U r a l k o d i k  e m b e r e k e n  s z i g o r ú  h a l a i n  á v a l  ,
A' sok  n é p e t  , a k a r a t j a  e l l e n ,  h o z z á  h ó d i t j a  ,
’S m i t  f e l t a l á l  , c s ö r g ő  s i p k a  g y a n á n t  , a r r a  b o r í t j a .
B á r  i n i l l y  d r á g a  á l d o z a t b a  k e r ü l  n e k i  s z o l g á l n i ,
’S  b á r  e z  n e h é z ,  d e  b á j á n a k  n e m  l e h e t  e l l e n t á l l n i .
M e r t  i n g e r l e n e k  k e c s e i  , s z e b b n é l  s z e b b e k  j a v a i ,
" Var ázs l ó  e r ő v e l  b í r n a k  n y ú j t o t t  a d o m á n y a i .
N e k i  h ó d o l  m i n d e n  k i c s i n y ,  n a g y ,  f i a t a l  v é s  ö r e g ;
Ö t  k ő v e t i ,  a k a r a t l a n ,  a ’ n a g y  v i l á g i  t ö m e g .
Á m b á r  g y a k r a n  a ’ k o r o s a k  p á r t o t  ü t n i  e l l e n e  
S z e r e t n é n e k ,  ha  n . m  t i l t n á  a z  i l l ő s é g  s z e l l e m e ;
’S  b á r  d i c s é r i k  a ’ h a j d a n i  a r a n y  k o r  j ó z a n s á g á t ,
M i d ő n  ő k  n e m l á t t a k  n á l a  i l l y  h i ú  s o k  r a b s z o l g á t :
D e  h a  é r d e k ü k  ó h a j t j a ,  ő k  is  f e j e t  h a j t a n a k ,
E s  r a b i g á j á t  f e l v e s z i k  a m a  z s a r n o k  u r n á n a k .
L e g t ö b b n y i r e  a ’ g a z d a g o k  s z o k t a k  l e n n i  r a b j a i ,
K i k  e l ő t t e  t ü n d ö k l ő n e k  , m i n t  a n n y i  c s i l l a g a i .
E g y é b i r á n t  ő a ’ k o r n a k  és  i d ő n e k  m a g z a t j a  ,
11 i ú s á g  é s  g a z d a g s á g n a k  l e g k e d v e s e b b  b a r á t j a .
A 1 p o m p á n a k ,  i n n e p l é s n e k ,  f a r s a n g n a k  s z e r e t ő j e ,
S z ü k s é g  és  ü r e s  e r s z é n y n e k  l e g n a g y o b b  g y ű l ö l ő j e .

S Z Ú N Y O G  I.

E lő b b i  r e j t v é n y .  1) A p o r .  — 2) B á l .

S z e r k e z i  R ó t h k  r e p f  G á b o r ,  l i a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114.  s z á m  a l a t t .
mtmmM— — — — n a —  ■ ■■■!■■  ...........■■■■........... mii I iia i-s r m .-n m n  M i n - r  iw w i m ini n   ..................rn^m m — — — — a*m

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l j i ,  úr i  u tiza 612.
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